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SERVIÇO PUBLICO FEDERAL
ДЕРЖАВНА ФЕДЕРАЛЬНА СЛУЖБА
MINISTÉRIO DA AGRICULTURA, PECUÁRIA E DO ABASTECIMENTO - MAPA
МІНІСТЕРСТВО СІЛЬСЬКОГО ГОСПОДАРСТВА І ПОСТАЧАННЯ
DEPARTAMENTO DE INSPEÇAO DE PRODUTOS DE ORIGEM ANIMAL - DDPOA
ДЕПАРТАМЕНТ ІНСПЕКЦІЇ ПРОДУКТІВ ТВАРИННОГО ПОХОДЖЕННЯ
DIVISÃO DE CONTROLE DO COMÉRCIO INTERNACIONAL - DCI
ВІДДІЛ КОНТРОЛЮ ЗОВНІШНЬОЇ ТОРГІВЛІ
CERTIFICADO VETERINÁRIO / ВЕТЕРИНАРНИЙ СЕРТИФІКАТ   №____
PARA CARNE DE AVES DOMÉSTICAS, EXPORTADA PARA A FEDERAÇÃO Ukraine  
НА ЕКСПОРТОВАНЕ В УКРАЇНУ М’ЯСО ПТИЦІ
País exportador / Експортуюча країна 
Ministério competente / Компетентне відомство 
Ministério que expediu este Certificado / Установа, яка видала сертифікат  
1. IDENTIFICAÇÃO DO PRODUTO / ІДЕНТИФІКАЦІЯ ПРОДУКЦІЇ
Designação do produto / Назва продукції
Data de fabricação do produto / Дата виготовлення продукції
№ de volumes / Кількість місць
Tipo de embalagem / Упаковка 
Marcas de identificação / Маркування 
Peso líquido / Вага нетто
Condições de armazenamento e transporte / Умови зберіганні і перевезення  

2. ORIGEM DO PRODUTO / ПОХОДЖЕННЯ ПРОДУКЦІЇ:
№ do S.LF. e endereço do estabelecimento / Назва (№) і адреса підприємства, зареєстрованого державною ветеринарною службою
do matadouro / бойні (м’ясокомбінату) 
do estabelecimento desoesador / підприємства по розробці
do frigorifico / холодильника 
Nome e endereço do exportador / Назва і адреса експортера _

3. PAÍS DE DESTINO DO PRODUTO / ПРИЗНАЧЕННЯ ПРОДУКЦІЇ: 
País do destino / Країна призначення 

Pais de trânsito / Країна транзиту 
Posto de intersecção de fronteira / Пункт перетину кордону
Nome e endereço do consignatário / Назва і адреса одержувача
Meio de transporte / Транспорт 
(№ do vagia, W da vío, ou nome do mvio / № вагона, № рейса літака, назва судна) 
4. CERTIFICADO DE SANIDADE DOS PRODUTOS PARA O CONSUMO HUMANO / СВІДЧЕННЯ ПРО ПРИДАТНІСТЬ ПРОДУКТІВ ДЛЯ ХАРЧУВАННЯ
Pelo preaente certificate/ Цим засвідчується наступне:
A came de aves foi obtida do  abate e processamnento de aves sadias nos matadouras avicolas, habilitados pelo Serviço de Inspeção Federal a exportarem seus produtos, e que se acham sob o seu controle рermanentе / М’ясо птиці отримане від забою і переробки здорової птиці на птахопереробних підприємствах, які мають дозвіл державної ветеринарної служби країни-експортера на експорт продукції і знаходиться під її постійним контролем.
As aves, cuja carne é exportada para a Federação da Ukraine, fоram submetidas ao controle veterinário ante-mortetn e suas carcaças e miúdos passaram por exame veterinário-sanitário post-mortem, realizado pelo Serviço de Inspeçao Federal / Птиця, м’ясо якої експортується в Україну, піддана передзабійному ветеринарному контролю, а тушки и внутрішні органи – післязабійній ветеринарно-санітарній експертизі, проведених державною ветеринарною службою.

A carne das aves possui marcação (carimbo oficial veterinário) sobre a embalagem ou bloco. A etiqueta de marcação é colada de tal forma que a abertura da embalagem seja impossível sem que haja a violação da integridade da mesma / М’ясо птиці має маркування (ветеринарне клеймо) на упаковці або поліблоці. Маркована етикетка наклеєна на упаковці таким чином, щоб розкрити упаковку було неможливо без порушення цілостності маркувальної етикетки.

A carpe foi obtida de aves sadias, criadas no país exportador, provenientes de propriedades e unidades administrativas, livres de doenças contagiosas, incluindo / М’ясо отримане від здорової птиці, вирощеної в країні-експортері, яка походить із господарств і адміністративних територій, вільних від заразних хвороб тварин, в том числі:

peste suína africana - durante 3 últimos anos no território do país / африканської чуми свиней – протягом останніх 3 років на території країни;
febre airosa - durante os últimos 42 meses na unidade administrativa (estado, província, território, distrito, etc... / ящуру – протягом 12 місяців на адміністративній території (штат, провінція, земля, округ і т.п.);
doença de Newcastle, influenza aviária (peste aviária) - durante os últimos 6 meses na unidade administrativa (estado, província, território, distrito, etc...) / хвороби Ньюкасла, грипу (чуми) птиці – протягом останніх 6 місяців на адміністративній території (штат, провінція, земля, округ і т.п.);

Frangos e perus - ornitose, psitacose, infecção paromixovirótica, rinotraqueíte dos perus, laringotraqueíte contagiosa, encefelomielitc contagiosa - durante os 6 últimos meses no território das granjas / Курячі та індичі господарства - орнітозу (псітакозу, параміксовірусної інфекції, ринотрахеїту індиків, інфекційного ларинготрахеїту, інфекційного енцефаломіеліту – протягом останніх 6 місяців на території господарства;

Gansos e patos - doença de Derzsy, hepatite viral de patos, ornitose, psitacose - durante os últimos 6 meses no território de granjas / Гусячі та качині господарства - хвороби Держи, вірусного гепатиту каченят, орнітозу, псітакозу – протягом останніх 6 місяців на території господарства;

As aves ingressam para o abate de propriedades que foram reconhecidas livres de salmoneloses, de acordo com as exigências do Código Zoossanitário Internacional do OIE / Птиця поступає на забій із господарств, які визнані благополучними по сальмонельозу, відповідно з вимогами Міжнародного ветеринарного кодексу МЕБ;

A carne foi obtida do abate de aves que não receberam ração contendo materia-prima, fabricada com a utilização da engenharia genética ou de outras fontes geneticamente modificadas / М’ясо від забою птиці, яка не отримувала корми, що містять сировину, виготовлену з використанням генної інженерії або інших генетично модифікованих джерел.

É proibida a exportação рага a Ukraine de carne de aves nao-evisceradas ou semi-evisceradas, cujos indicadores organdépticos não atendam aos padrões de qualidade / До експорту в Україну не допускається м’ясо ненутрованої і напівнутрованої птиці, недоброякісної за органолептичними показниками.

Na inspcção vcterinária-sanitária pos-mortem não foram constatadas alterações características ás doenças contagiosas, lesões por helmintos, assim como intoxicação por substâncias diversas / При проведенні послязабійної ветеринарно-санітарної експертизи не виявлено змін, характерних для заразних хвороб, уражень гельмінтами, а також при отруєнні різними речовинами.

A carne possui a temperatura na intimidade da massa muscular não superior а menos 12 graus Celsius - para a carne congelada, não contou conservantes, não está contaminada por Salmonellas, não foi tratada por corantes ou odorizantes, ionização ou raios ultravioletas, não apresenta pigmentação escura

(exccto perus e galinhas de Angola) / М’ясо має температуру в товщі м’язів не вище мінус 12 градусів Цельсія для мороженої птиці, не містить засобів консервування, не обсемінене сальмонелами на поверхності тушок, в товщі м’язів або тканинах органів, не оброблялось фарбуючими і пахучими речовинами, іонізуючим опроміненням або ультрафіолетовими променями, не має темної пігментації (крім індиків і цесарок).
As aves, das quais foi obtida a carne, não foram submetidas á ação das substâncias hormonais e estrogênicas, naturais ou sintéticas, de preparados tireostátícos, antibióticos, pesticidas e outras substâncias medicamentosas, aplicados antes do abate por prazos superiores aos recomendados pelas instruções de seu uso. / Птиця, від якої отримано м’ясо, не піддавалась дії натуральних або синтетичних естрогенних, гормональних засобів, тіреостатичних препаратів, антибіотиків, пестицидів та інших медикаментозних засобів, введених перед забоєм пізніше термінів, рекомендованих інструкціями щодо їх застосування.

Os indicadores microbiológicos, quúnico-toxicologicos e radiológicos da carne de aves atendem ás normas e exigências veterinárias e sanitárias que vigoram na Ukraine / Мікробіологічні, мікотоксикологічні і радіологічні показники м’яса птиці відповідають діючим в Україні ветеринарним і санітарним правилам і вимогам. 
A carne foi considerada própria para o consumo humano / М’ясо визнане пригодним для вживання людям. 
О material de embalagem é de uso único e atende às especificações higiénicas / Тара и пакувальний матеріал одноразові і відповідають гігієнічним вимогам.

Os meios de transporte usados foram tratados e preparados de acordo com as normas adotadas no país exportador / Транспортні засоби оброблені і підготовлені в відповідності з  прийнятими в країні-експортері правилами.
Expedido em /Складено
Médico veterinário oficial / Державний ветеринарний лікар
Nome e cargo / Прізвище, ім’я та по батькові, посада
Carimbo /Печатка 



Assinatura / Підпис
